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D. Pismo o sprejetju
Pismo o ponudbi

Spoštovani minister,

Obveščamo vas, da se je od pisma o ponudbi z dne 1. 10. 2018 in poznejše prekinitve priključevanja Slovenije v program BOXER spremenil Memorandum o soglasju iz prvega odstavka prej omenjenega pisma z dne 1. 10. 2018. Z namenom seznanitve s trenutnim stanjem programa BOXER in pojasnila trenutno veljavnega pooblastila za upravljanje programa, se pismo o ponudbi z dne 1. 10. 2018 nadomesti s tem pismom o ponudbi z dne 9. 7. 2021.
Na podlagi razgovorov med našimi predstavniki, na podlagi katerih so bili opredeljeni pogoji vašega sodelovanja v programu Boxer in pooblastila za upravljanje programa, ki ga je 27. julija 2018 odobril odbor nadzornikov (v nadaljevanju ON), za sodelovanje Republike Slovenije v programu Boxer v skladu z Memorandumom o soglasju, sklenjenjenim med Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne republike Nemčije, Ministrstvom za nacionalno obrambo Republike Litve, ministrom za obrambo Kraljevine Nizozemske in Združenim kraljestvom Velike britanije in Severne Irske, s spremembami, povezanega s tretjo in četrto fazo programa Boxer, mi je v čast, da v imenu OCCAR predlagam naslednje določbe:

1. Potrjujete namero, da boste sodelovali v programu Boxer in da ga bo upravljal OCCAR v skladu s pravili OCCAR (glejte drugi odstavek spodaj). Vaši predstavniki bodo sodelovali v programskem odboru in programski komisiji, ki ju je oblikoval ON OCCAR za upravljanje programa Boxer, skladno z opisom v pravilih 1, 2, 3 in 4 upravljanja OCCAR. Predstavniki bodo imeli polna pooblastila za odločanje o vseh zadevah v pristojnosti programskega odbora in programske komisije.
2. V tem dokumentu pravila OCCAR pomenijo konvencijo OCCAR in varnostni sporazum OCCAR, vključno z ustreznimi odločitvami, ki se nanašajo na njuno razlago, ter postopke OCCAR, vključno z vsemi načeli, strategijami in politikami. Uporabljala se bo različica teh dokumentov, ki bo veljala v času uporabe in bo dostopna vašim predstavnikom.

3. Za program Boxer se uporabljajo določbe o privilegijih in imunitetah ter arbitražna klavzula iz Prilog I in II konvencije OCCAR. Prilogi I in II konvencije OCCAR sta priloženi temu pismu o ponudbi kot Dodatek I (Priloga I konvencije OCCAR) in Dodatek II (Priloga II konvencije OCCAR) in  sta sestavni del tega Pisma o ponudbi. 
4. Republika Slovenija se z drugimi državami, ki sodelujejo v programu Boxer, pogaja glede odločitve o programu v skladu s pravili OCCAR. S podpisom odločitve o programu je program za Republiko Slovenijo pravno zavezujoč enako kot za države članice OCCAR in sodelujoče države v programu, ki so že podpisnice odločitve o programu. Odločitev o programu je odločitev, navedena v 38. členu konvencije OCCAR, v dodatku III.
5. To pismo skupaj z vašim odgovorom predstavlja sporazum iz 37. člena konvencije OCCAR, iz dodatka III, med OCCAR in vašo vlado o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

6. Ta sporazum začne veljati z dnem pisnega obvestila Vlade Republike Slovenije prek njenega nacionalnega ali institucionalnega predstavnika o končanem notranjepravnem postopku za začetek veljavnosti sporazuma. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma se vse odločitve nacionalnega ali institucionalnega predstavnika Republike Slovenije za program Boxer potrdijo kot odločitve predstavnika Republike Slovenije v programski komisiji ali programskem odboru, kot je primerno.

Hvaležen bi bil potrditve, da so zgornje določbe sprejemljive za vašo vlado z vračilom Pisma o sprejetjem iz priloge D. 

S spoštovanjem,

Viceadmiral Rick Thompson,
Generalni direktor zračnih sil, DE&S
predsedujoči odbora nadzornikov OCCAR
Dodatek I k Pismu o ponudbi

Dodatek I k Pismu o ponudbi

PRIVILEGIJI IN IMUNITETE

Prvi odstavek 22. člena konvencije OCCAR:

Osebju OCCAR se priznajo privilegiji in imunitete, opredeljeni v prilogi I te konvencije. ON mora zagotoviti, da se število delovnih mest omeji na mesta, katerih naloge so takšne, da zahtevajo hkratno zagotovitev privilegijev in imunitet. Osebje ne vključuje osebja, ki je napoteno v OCCAR, ne dela po pogodbi z OCCAR in ima za namene priloge I status strokovnjaka.

40. člen konvencije OCCAR:

OCCAR, njegovo osebje in strokovnjaki ter predstavniki držav članic so upravičeni do privilegijev in imunitet iz priloge I konvencije OCCAR.

OCCAR sklepa sporazume o sedežih OCCAR, njegovih programskih oddelkih in zmogljivostih, vzpostavljenih skladno z določbami te konvencije, z državo članico, na ozemlju katere so posamezni sedeži, programski oddelki in zmogljivosti. 

Prvi odstavek 41. člena konvencije OCCAR:


Pooblastila iz 391. in 40. člena konvencije OCCAR izvaja ON, ki ta pooblastila lahko prenese na direktorja. Če ON pooblastila ni prenesel na direktorja, lahko kljub temu direktorja ali katerega koli drugega člana osebja, ki ga določi, pooblasti za podpis pogodbe ali sklenitev oziroma podpis mednarodnega sporazuma. 

PRILOGA I konvencije OCCAR
PRIVILEGIJI IN IMUNITETE
1. ČLEN

Brez poseganja v vsebino 3. in 4. člena te priloge so zgradbe in prostori OCCAR nedotakljivi.

2. ČLEN

Arhivi OCCAR so nedotakljivi.

---------------------------------------

1 39. člen konvencije OCCAR:

OCCAR ima polno pravno subjektiviteto in še zlasti sposobnost, da:

a) sklepa pogodbe,

b) pridobiva nepremično in premično premoženje ter z njimi razpolaga,

c) sproži pravne postopke. 

3. ČLEN

1.
OCCAR ima imuniteto pred sodno pristojnostjo in izvršbo, razen:

a)
če se s sklepom ON v določenem primeru posebej odpove taki imuniteti; ON odvzame imuniteto v vseh primerih, ko bi sklicevanje nanjo oviralo pravne postopke in se ji je mogoče odpovedati, ne da bi to ogrozilo interese OCCAR;

b)
v povezavi s civilno tožbo tretje osebe za škodo, ki je nastala zaradi nesreče, ki jo je povzročilo motorno vozilo, ki pripada ali se ga uporablja v imenu OCCAR, ali v povezavi s prometnim prekrškom, ki vključuje tako vozilo;

c)
v povezavi z izvršitvijo arbitražne odločbe, skladne s pogoji katere koli pogodbe, ki jo je sklenil OCCAR;

d)
ob zasegu plač in prejemkov, ki jih OCCAR dolguje uslužbencu skladno z odločitvijo sodnih organov.

2.
Lastnina in premoženje OCCAR, kjer koli je, ima imuniteto pred vsakršno obliko odvzema, zaplembe, razlastitve ali zasega. Prav tako imajo imuniteto pred kakršno koli obliko upravne ali začasne sodne omejitve, razen če je to začasno potrebno v povezavi s preprečevanjem in preiskovanjem nesreč z motornimi vozili, ki pripadajo ali se uporabljajo v imenu OCCAR.

4. ČLEN

1.
V okviru njegovih uradnih dejavnosti so OCCAR, njegova lastnina in dohodek oproščeni neposrednih davkov.

2.
Kadar OCCAR opravi nakupe blaga ali storitev precejšnje vrednosti ali uporablja takšno blago ali storitve, ki so nujni za izvajanje uradnih dejavnosti OCCAR, in če cena takega blaga ali storitev vključuje davke ali dajatve, države članice, če je to mogoče, sprejmejo ustrezne ukrepe za odobritev oprostitve takih davkov ali dajatev ali za zagotovitev njihovega povračila.

5. ČLEN

Blago, ki ga uvozi ali izvozi OCCAR ali je uvoženo ali izvoženo v njegovem imenu in je nujno za opravljanje njegovih uradnih dejavnosti, je izvzeto iz vseh uvoznih ali izvoznih dajatev, prepovedi in omejitev uvoza ali izvoza.

6. ČLEN

1.
Za namene 4. in 5. člena te priloge uradne dejavnosti OCCAR vključujejo njegove poslovne dejavnosti, vključno z njegovimi dejavnostmi v povezavi s shemo socialne varnosti.

2.
Za davke in dajatve za pristojbine za storitve gospodarskih javnih služb se določbe 4. in 5. člena te priloge ne uporabljajo. 

7. ČLEN

Nobena oprostitev iz 4. in 5. člena te priloge se ne odobri za kupljeno ali uvoženo blago ali opravljene storitve za osebne potrebe osebja OCCAR.

8. ČLEN

1.
Blago, pridobljeno skladno s 4. členom ali uvoženo skladno s 5. členom te priloge, se ne sme prodati ali odtujiti, razen skladno s pogoji, ki jih določijo države članice, ki so odobrile izjeme.

2.
Prenos blaga in storitev med sedežem in drugimi ustanovami OCCAR, med različnimi oddelki ali za namene izvajanja programa OCCAR, med njimi in nacionalno ustanovo države članice je brezplačen ali brez omejitev kakršne koli vrste. Če je treba, države članice sprejmejo ustrezne ukrepe, da odobrijo oprostitev ali povračilo takih dajatev ali odpravijo take omejitve.

9. ČLEN

Promet s publikacijami in drugim informacijskim gradivom, ki ga pošilja ali prejema OCCAR, ni omejen.

10. ČLEN

OCCAR lahko prejme in poseduje vse vrste sredstev, valut, denarja ali vrednostnih papirjev. Z njimi lahko prosto razpolaga z namenom, določenim v konvenciji OCCAR, in ima račune v kateri koli valuti v obsegu, ki je nujen za izpolnjevanje njegovih obveznosti.

11. ČLEN

1.
Za uradno sporazumevanje in prenos vseh svojih dokumentov je OCCAR upravičen do obravnave, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo vsaka država članica priznava drugim mednarodnim organizacijam.

2.
Uradno sporazumevanje OCCAR s katerimi koli sredstvi komuniciranja se ne cenzurira.

12. ČLEN

Države članice sprejmejo ustrezne ukrepe za olajšanje vstopa na svoje ozemlje, bivanja  na njem ali odhoda uslužbencev OCCAR z njega.

13. ČLEN

1.
Predstavniki držav članic med opravljanjem svojih nalog in potjo do kraja zasedanja in z njega uživajo naslednje privilegije in imunitete:
a)
imuniteta pred aretacijo in pridržanjem ter odvzemom osebne prtljage;

b)
imuniteta pred sodno pristojnostjo, tudi po prenehanju njihove naloge, v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju njihovih nalog. Ta imuniteta ne velja ob prometnem prekršku, ki ga naredi predstavnik države članice, niti ob škodi, ki jo povzroči motorno vozilo, ki mu pripada ali ga vozi;

c)
nedotakljivost njihovih uradnih listin in dokumentov;

d)
pravica do uporabe kod in prejemanja dokumentov ali dopisov po posebnih kurirjih ali v zapečatenih vrečah;

e)
oprostitev ukrepov, ki omejujejo vstop, in formalnosti prijave tujcev za njih, njihove zakonce in vzdrževane otroke;

f)
enake ugodnosti v povezavi z valutami in deviznim nadzorom, kot so dodeljene predstavnikom tujih vlad na začasnih uradnih misijah;

g)
enake carinske ugodnosti glede osebne prtljage, kot so dodeljene diplomatom.

2.
Privilegiji in imunitete se dodelijo predstavnikom držav članic za zagotovitev popolne neodvisnosti pri opravljanju njihovih nalog v povezavi z OCCAR in ne za njihovo osebno korist. Zato mora država članica odvzeti imuniteto predstavniku, če bi imuniteta ovirala pravne postopke in njen odvzem ne bi vplival na namen, za katerega je bila dodeljena.

14. ČLEN

Poleg privilegijev in imunitet iz 15. člena te priloge ima direktor in, kadar je to mesto nezasedeno, oseba, ki je imenovana za opravljanje dela na tem mestu, privilegije in imunitete, do katerih so upravičeni diplomatski predstavniki primerljivega razreda.

15. ČLEN

Uslužbenci OCCAR:

a)
imajo tudi po prenehanju službe v OCCAR imuniteto pred sodno pristojnostjo v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju njihovih nalog. Ta imuniteta ne velja ob prometnem prekršku, ki ga je naredil uslužbenec OCCAR, niti ob škodi, ki jo povzroči vozilo, ki mu pripada ali ga vozi;

b)
so oproščeni vseh obveznosti v povezavi z vojaško službo;

c)
so upravičeni do nedotakljivosti njihovih uradnih listin in dokumentov;

d)
imajo enake ugodnosti glede izvzetja iz vseh ukrepov, ki omejujejo priseljevanje in urejajo prijavo tujca, kot se običajno priznavajo uslužbencem mednarodnih organizacij. Njihovi družinski člani, ki so del njihovih gospodinjstev, imajo enake ugodnosti;

e)
imajo enake ugodnosti v povezavi z deviznimi predpisi, kot se običajno priznavajo uslužbencem mednarodnih organizacij;

f)
njihovi družinski člani, ki so del njihovih gospodinjstev, imajo glede repatriacije v času mednarodne krize enake ugodnosti kot diplomati; 

g)
imajo pravico, da ob prvi zaposlitvi v državi članici brez dajatev prosto uvozijo svoje pohištvo in osebne predmete in jih ob prenehanju opravljanja svojih dolžnosti v tej državi članici brez dajatev izvozijo. V obeh primerih veljajo pogoji, ki jih država članica, na ozemlju katere se pravica uveljavlja, šteje za potrebne.

16. ČLEN

Strokovnjaki, razen uslužbencev iz 15. člena te priloge, imajo pri opravljanju svojih nalog v povezavi z OCCAR ali pri opravljanju misij za OCCAR naslednje privilegije in imunitete, če so ti nujni za izvajanje njihovih funkcij, tudi med potjo pri opravljanju svojih nalog in v okviru takih misij:

a)
imuniteto pred sodno pristojnostjo v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju svojih nalog, razen ob prometnem prekršku, ki ga je naredil strokovnjak, ali ob škodi, ki jo povzroči motorno vozilo, ki mu pripada ali ga vozi. Strokovnjakom pripada imuniteta tudi po prenehanju zaposlitve pri OCCAR;

b)
nedotakljivost njihovih uradnih listin in dokumentov;

c)
enake ugodnosti glede denarnih in deviznih predpisov ter njihove osebne prtljage, kot so dodeljene uradnikom tujih vlad na začasnih uradnih misijah.

17. ČLEN

1.
Ob upoštevanju pogojev in po postopkih, ki jih določi ON, so direktor in uslužbenci OCCAR zavezani plačilu davka na plače in prejemke, ki jih izplača OCCAR, v korist OCCAR. Take plače in prejemki direktorja ter uslužbencev OCCAR so izvzeti iz nacionalnega davka na dohodek, vendar države članice obdržijo pravico, da te plače in prejemke upoštevajo pri presoji zneska obdavčitve, ki se uporablja za dohodek iz drugih virov.

2.
Določbe prvega odstavka se ne uporabljajo za rente in pokojnine, ki jih OCCAR plačuje svojim nekdanjim direktorjem in uslužbencem.

18. ČLEN

15. in 17. člen te priloge se uporabljata za vse kategorije uslužbencev, za katere veljajo kadrovski predpisi OCCAR. Skladno s členom 22(1) konvencije OCCAR ON določi kategorije strokovnjakov, za katere velja 16. člen te priloge. Imena, nazivi in naslovi strokovnjakov iz tega člena se občasno sporočijo državam članicam.

19. ČLEN

Če ustanovi svoj sistem socialne varnosti, so OCCAR, direktor in uslužbenci OCCAR oproščeni vseh obveznih prispevkov v nacionalnih organov za socialno varnost ob upoštevanju sporazumov, sklenjenih z državami članicami skladno s 24. členom te priloge.
20. ČLEN

1.
Privilegiji in imunitete, določeni s to prilogo, niso dodeljeni direktorju, uslužbencem in strokovnjakom OCCAR za njihovo osebno korist. Dodeljeni so jim izključno za to, da sta v vseh okoliščinah zagotovljena neovirano delovanje OCCAR in popolna neodvisnost oseb, ki so jim dodeljeni.

2.
Direktor ima dolžnost, da odvzame imuniteto vedno, kadar bi ta ovirala potek sodnih postopkov in je to mogoče, ne da bi to vplivalo na interese OCCAR. Za odvzem njegove imunitete je pristojen ON. 

21. ČLEN

1.
OCCAR ves čas sodeluje s pristojnimi organi držav članic, da bi omogočil ustrezno delovanje pravosodja, zagotovil spoštovanje policijskih predpisov in predpisov o ravnanju z eksplozivi ter vnetljivimi snovmi, predpisov o javnem zdravju in delovni inšpekciji ali druge podobne nacionalne zakonodaje ter preprečil vsako zlorabo privilegijev, imunitet in ugodnosti, določenih v tej prilogi.

2.
Postopek sodelovanja iz prvega odstavka se lahko določi v dopolnilnih sporazumih iz 24. člena te priloge.

22. ČLEN

Vsaka država članica ohrani pravico, da v interesu svoje varnosti sprejme vse ustrezne previdnostne ukrepe.

23. ČLEN

Nobeni državi članici ni treba priznati privilegijev in imunitet iz 13. in 14. člena ter točk b, e in g 15. člena ter točke c 16. člena te priloge svojim državljanom ali osebam, ki imajo med prevzemom svojih dolžnosti v tej državi članici stalno prebivališče.

24. ČLEN

OCCAR lahko na podlagi sklepa ON sklene z eno ali več državami članicami dopolnilne sporazume, s katerimi uveljavi določbe te priloge v povezavi s to državo ali državami, in druge dogovore za zagotovitev učinkovitega delovanja organizacije in varovanja njenih interesov.

25. ČLEN

OCCAR ima kritje za odgovornost do tretjih oseb za vozila, ki jih ima v lasti ali jih upravlja, skladno z zakoni in predpisi države članice, v kateri se vozilo uporablja. OCCAR kot pogoj za zaposlitev zahteva, da imajo uslužbenci zavarovalno kritje za odgovornost do tretjih oseb za vozila, ki jih imajo v lasti ali jih uporabljajo skladno z zakoni in predpisi države članice, v kateri se vozilo uporablja.

Dodatek II k Pismu o ponudbi

Dodatek II k Pismu o ponudbi

REŠEVANJE SPOROV

48. člen konvencije OCCAR

1. Vsi spori med državami članicami v povezavi z razlago ali uporabo te konvencije se, če je mogoče, rešujejo s posvetovanjem. 

2. Vsi spori, ki se ne morejo rešiti s posvetovanjem, se na zahtevo katere koli strani v sporu predložijo v arbitražo skladno s pogoji iz priloge II.

Drugi odstavek 49. člena konvencije OCCAR

Razen pogodb o zaposlitvi mora vsaka pogodba, ki jo sklene OCCAR za izvedbo programov, ki so mu dodeljeni, predvidevati spravo in vključeno določbo o arbitraži. 

50. člen konvencije OCCAR

Če tretja stran trdi, da ji je OCCAR, član njegovega osebja ali strokovnjak povzročil škodo ali poškodbo, OCCAR pa se imuniteti ne odreče, mora ON sprejeti vse ustrezne ukrepe za obravnavanje zahtevka in njegovo ustrezno rešitev, če je zahtevek utemeljen. 

PRILOGA II konvencije OCCAR
ARBITRAŽA
1. ČLEN

Zahteva po arbitraži se predloži depozitarju, pri čemer se navede narava spora. Depozitar te podatke sporoči vsem državam članicam.

2. ČLEN

1.
Arbitražno razsodišče sestavljajo trije člani:

a)
arbiter, ki ga določi vsaka stranka v sporu;

b)
tretji arbiter, ki ga sporazumno določita prva dva in ki deluje kot predsednik razsodišča;

c)
če predsednik razsodišča ni imenovan v tridesetih dneh od imenovanja drugega arbitra, lahko stranka v sporu zahteva od predsednika Meddržavnega sodišča, da čim prej izbere predsednika. On ne sme izbrati predsednika, ki je imel ali ima trenutno enako državljanstvo kot ena izmed strank v sporu, razen če se druga stranka s tem strinja.

2.
Če v šestdesetih dneh od datuma, ko depozitar prejme zahtevo za arbitražo, ena izmed strank v sporu ne imenuje arbitra, lahko druga stranka od predsednika Meddržavnega sodišča zahteva, da čim prej izbere tega arbitra.

3.
Ob smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti arbitra stranka v sporu, ki ga je imenovala, v tridesetih dneh od smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanja obveznosti imenuje osebo, ki arbitra nadomesti. Ob smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti predsednika se oseba, ki ga nadomesti, imenuje pod pogoji, določenimi v točki c prvega odstavka tega člena v devetdesetih dneh po smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti.

3. ČLEN

Razsodišče lahko preiskuje nasprotne tožbe, neposredno povezane s predmetom spora, in o njih odloča.

4. ČLEN

Razsodišče lahko na zahtevo ene izmed strank v sporu priporoči zaščitne ukrepe.

5. ČLEN

Vsaka stranka v sporu je odgovorna za stroške, nastale pri pripravi njene zadeve. Stroški plač članov razsodišča in vsi stroški, ki jih ima razsodišče, se enakomerno porazdelijo med stranke v sporu. Razsodišče beleži vse izdatke in strankam predloži zaključni račun.

6. ČLEN

Če bo odločitev vplivala na interese stranke, lahko ta po pisnem obvestilu strankam v sporu poseže v arbitražni postopek s soglasjem razsodišča in na svoje stroške. Vsaka stranka, ki tako poseže, lahko skladno s postopki, določenimi v 7. členu te priloge, predloži dokazila ali dokumentacijo ali ustno utemelji sporna vprašanja, ki so povzročila poseg v postopek, vendar ne more poseči v sestavo razsodišča.

7. ČLEN

Razsodišče sprejme svoj poslovnik.

8. ČLEN

1.
Razsodišče odloča o postopkih in lokacijah sej ter sprejema odločitve z večino glasov svojih članov.

2.
Stranke v sporu olajšajo delo razsodišča, zato stranke:

a)
priskrbijo razsodišču vso ustrezno dokumentacijo in informacije,

b)
dovolijo razsodišču, da obišče njihovo ozemlje, zasliši priče ali strokovnjake in obišče kraje, na katerih lahko razišče zadevni spor na kraju samem.

3.
Dejstvo, da stranka v sporu ne upošteva določb drugega odstavka ali ne zagovarja svoje zadeve, razsodišču ne preprečuje, da bi odločalo ali izdalo odločbo. 

9. ČLEN

Razsodišče odloči v šestih mesecih od dneva ustanovitve, razen če meni, da je treba ta rok podaljšati, vendar največ za pet mesecev. Razsodišče utemelji svojo odločitev. Odločitev je dokončna in brez možnosti pritožbe ter se sporoči depozitarju, ki o njej obvesti stranke. Stranke v sporu jo nemudoma izvršijo.

Dodatek III k Pismu o ponudbi

Dodatek III k Pismu o ponudbi

SODELOVANJE Z DRŽAVAMI NEČLANICAMI IN MEDNARODNIMI ORGANIZACIJAMI
37. člen konvencije OCCAR

OCCAR lahko sodeluje z drugimi mednarodnimi organizacijami in ustanovami ter tudi z vladami, organizacijami in ustanovami držav nečlanic ter z njimi sklepa sporazume.

38. člen konvencije OCCAR

Tako sodelovanje lahko poteka v obliki udeležbe držav nečlanic ali mednarodnih organizacij v enem ali več programih. Taki dogovori lahko urejajo zadeve, ki so povezane izključno s programom, v katerem sodeluje država nečlanica ali mednarodna organizacija in o katerem odloča ON v dogovoru z navedeno državo nečlanico ali organizacijo.
Priloga D 
Pismo o sprejetju
Spoštovani viceadmiral Thompson, 

veseli me, da sem prejel vaše pismo z dne 9. julija 2021, ki se glasi: 

»Spoštovani minister, 

Obveščamo vas, da se je od pisma o ponudbi z dne 1. 10. 2018 in poznejše prekinitve priključevanja Slovenije v program BOXER spremenil Memorandum o soglasju iz prvega odstavka prej omenjenega pisma z dne 1. 10. 2018. Z namenom seznanitve s trenutnim stanjem programa BOXER in pojasnila trenutno veljavnega pooblastila za upravljanje programa, se pismo o ponudbi z dne 1. 10. 2018 nadomesti s tem pismom o ponudbi z dne 9. 7. 2021.
Na podlagi razgovorov med našimi predstavniki, na podlagi katerih so bili opredeljeni pogoji vašega sodelovanja v programu Boxer in pooblastila za upravljanje programa, ki ga je 27. julija 2018 odobril odbor nadzornikov, za sodelovanje Republike Slovenije v programu Boxer v skladu z Memorandumom o soglasju, sklenjenjenim med Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne republike Nemčije, Ministrstvom za nacionalno obrambo Republike Litve, ministrom za obrambo Kraljevine Nizozemske in Združenim kraljestvom Velike britanije in Severne Irske, s spremembami, povezanega s tretjo in četrto fazo programa Boxer, mi je v čast, da v imenu OCCAR predlagam naslednje določbe:

1. Potrjujete namero, da boste sodelovali v programu Boxer in da ga bo upravljal OCCAR v skladu s pravili OCCAR (glejte drugi odstavek spodaj). Vaši predstavniki bodo sodelovali v programskem odboru in programski komisiji, ki ju je oblikoval odbor nadzornikov OCCAR za upravljanje programa Boxer, skladno z opisom v pravilih 1, 2, 3 in 4 upravljanja OCCAR. Predstavniki bodo imeli vaše pooblastilo za odločanje o vseh zadevah v pristojnosti programskega odbora in programske komisije.
2. V tem dokumentu pravila OCCAR pomenijo konvencijo OCCAR in varnostni sporazum OCCAR, vključno z ustreznimi odločitvami, ki se nanašajo na njuno razlago, ter postopke OCCAR, vključno z vsemi načeli, strategijami in politikami. Uporabljala se bo različica teh dokumentov, ki bo veljala v času uporabe in bo dostopna vašim predstavnikom.

3. Za program Boxer se uporabljajo določbe o privilegijih in imunitetah ter arbitražna klavzula iz Prilog I in II konvencije OCCAR. Prilogi I in II konvencije OCCAR sta priloženi temu pismu o ponudbi kot Dodatek I (Priloga I konvencije OCCAR) in Dodatek II (Priloga II konvencije OCCAR) in  sta sestavni del tega Pisma o ponudbi. 

4. Republika Slovenija se z drugimi državami, ki sodelujejo v programu Boxer, pogaja glede odločitve o programu v skladu s pravili OCCAR. S podpisom odločitve o programu je program za Republiko Slovenijo pravno zavezujoč enako kot za države članice OCCAR in sodelujoče države v programu, ki so že podpisnice odločitve o programu. Odločitev o programu je odločitev, navedena v 38. členu konvencije OCCAR, v dodatku III.
5. To pismo skupaj z vašim odgovorom predstavlja sporazum iz 37. člena konvencije OCCAR, iz dodatka III, med OCCAR in vašo vlado o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

6. Ta sporazum začne veljati z dnem pisnega obvestila Vlade Republike Slovenije prek njenega nacionalnega ali institucionalnega predstavnika o končanem notranjepravnem postopku za začetek veljavnosti sporazuma. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma se vse odločitve nacionalnega ali institucionalnega predstavnika Republike Slovenije za program Boxer potrdijo kot odločitve predstavnika Republike Slovenije v programski komisiji ali programskem odboru, kot je primerno.

Vesel bi bil potrditve, da so predhodne določbe sprejemljive za vašo vlado z vračilom Pisma o sprejetjem iz priloge D.
S spoštovanjem. «
V čast mi je, da vas lahko obvestim, da naša vlada sprejema zgoraj navedene določbe. V skladu s tem vaše pismo skupaj z mojim odgovorom predstavlja sporazum med našo vlado in OCCAR o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

S spoštovanjem, 
Matej TONIN

minister 
Pismo o sprejetju

Spoštovani viceadmiral Thompson, 

veseli me, da sem prejel vaše pismo z dne 9. julija 2021, ki se glasi: 

»Spoštovani minister, 

Obveščamo vas, da se je od pisma o ponudbi z dne 1. 10. 2018 in poznejše prekinitve priključevanja Slovenije v program BOXER spremenil Memorandum o soglasju iz prvega odstavka prej omenjenega pisma z dne 1. 10. 2018. Z namenom seznanitve s trenutnim stanjem programa BOXER in pojasnila trenutno veljavnega pooblastila za upravljanje programa, se pismo o ponudbi z dne 1. 10. 2018 nadomesti s tem pismom o ponudbi z dne 9. 7. 2021.
Na podlagi razgovorov med našimi predstavniki, na podlagi katerih so bili opredeljeni pogoji vašega sodelovanja v programu Boxer in pooblastila za upravljanje programa, ki ga je 27. julija 2018 odobril odbor nadzornikov, za sodelovanje Republike Slovenije v programu Boxer v skladu z Memorandumom o soglasju, sklenjenjenim med Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne republike Nemčije, Ministrstvom za nacionalno obrambo Republike Litve, ministrom za obrambo Kraljevine Nizozemske in Združenim kraljestvom Velike britanije in Severne Irske, s spremembami, povezanega s tretjo in četrto fazo programa Boxer, mi je v čast, da v imenu OCCAR predlagam naslednje določbe:

1. Potrjujete namero, da boste sodelovali v programu Boxer in da ga bo upravljal OCCAR v skladu s pravili OCCAR (glejte drugi odstavek spodaj). Vaši predstavniki bodo sodelovali v programskem odboru in programski komisiji, ki ju je oblikoval odbor nadzornikov OCCAR za upravljanje programa Boxer, skladno z opisom v pravilih 1, 2, 3 in 4 upravljanja OCCAR. Predstavniki bodo imeli vaše pooblastilo za odločanje o vseh zadevah v pristojnosti programskega odbora in programske komisije.
2. V tem dokumentu pravila OCCAR pomenijo konvencijo OCCAR in varnostni sporazum OCCAR, vključno z ustreznimi odločitvami, ki se nanašajo na njuno razlago, ter postopke OCCAR, vključno z vsemi načeli, strategijami in politikami. Uporabljala se bo različica teh dokumentov, ki bo veljala v času uporabe in bo dostopna vašim predstavnikom.

3. Za program Boxer se uporabljajo določbe o privilegijih in imunitetah ter arbitražna klavzula iz Prilog I in II konvencije OCCAR. Prilogi I in II konvencije OCCAR sta priloženi temu pismu o ponudbi kot Dodatek I (Priloga I konvencije OCCAR) in Dodatek II (Priloga II konvencije OCCAR) in  sta sestavni del tega Pisma o ponudbi. 

4. Republika Slovenija se z drugimi državami, ki sodelujejo v programu Boxer, pogaja glede odločitve o programu v skladu s pravili OCCAR. S podpisom odločitve o programu je program za Republiko Slovenijo pravno zavezujoč enako kot za države članice OCCAR in sodelujoče države v programu, ki so že podpisnice odločitve o programu. Odločitev o programu je odločitev, navedena v 38. členu konvencije OCCAR, v dodatku III.
5. To pismo skupaj z vašim odgovorom predstavlja sporazum iz 37. člena konvencije OCCAR, iz dodatka III, med OCCAR in vašo vlado o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

6. Ta sporazum začne veljati z dnem pisnega obvestila Vlade Republike Slovenije prek njenega nacionalnega ali institucionalnega predstavnika o končanem notranjepravnem postopku za začetek veljavnosti sporazuma. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma se vse odločitve nacionalnega ali institucionalnega predstavnika Republike Slovenije za program Boxer potrdijo kot odločitve predstavnika Republike Slovenije v programski komisiji ali programskem odboru, kot je primerno.

Vesel bi bil potrditve, da so predhodne določbe sprejemljive za vašo vlado z vračilom Pisma o sprejetjem iz priloge D.«
V čast mi je, da vas lahko obvestim, da Vlada Republike Slovenije sprejema zgoraj navedene določbe. V skladu s tem vaše pismo z dne 9. julija 2021 skupaj s tem pismom odgovorom predstavlja Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Organizacijo za sodelovanje pri skupnem oboroževanju (OCCAR) o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

S spoštovanjem, 
mag. Matej TONIN

minister za obrambo Republike Slovenije
Dodatek I k Pismu o ponudbi

Dodatek I k Pismu o ponudbi

PRIVILEGIJI IN IMUNITETE

Prvi odstavek 22. člena konvencije OCCAR:

Osebju OCCAR se priznajo privilegiji in imunitete, opredeljeni v prilogi I te konvencije. ON mora zagotoviti, da se število delovnih mest omeji na mesta, katerih naloge so takšne, da zahtevajo hkratno zagotovitev privilegijev in imunitet. Osebje ne vključuje osebja, ki je napoteno v OCCAR, ne dela po pogodbi z OCCAR  in ima za namene priloge I status strokovnjaka.

40. člen konvencije OCCAR:

OCCAR, njegovo osebje in strokovnjaki ter predstavniki držav članic so upravičeni do privilegijev in imunitet iz priloge I konvencije OCCAR.

OCCAR sklepa sporazume o sedežih OCCAR, njegovih programskih oddelkih in zmogljivostih, vzpostavljenih skladno z določbami te konvencije, z državo članico, na ozemlju katere so posamezni sedeži, programski oddelki in zmogljivosti. 

Prvi odstavek 41. člena konvencije OCCAR:


Pooblastila iz 391. in 40. člena konvencije OCCAR izvaja ON, ki ta pooblastila lahko prenese na direktorja. Če ON pooblastila ni prenesel na direktorja, lahko kljub temu direktorja ali katerega koli drugega člana osebja, ki ga določi, pooblasti za podpis pogodbe ali sklenitev oziroma podpis mednarodnega sporazuma. 

PRILOGA I konvencije OCCAR
PRIVILEGIJI IN IMUNITETE
1. ČLEN

Brez poseganja v vsebino 3. in 4. člena te priloge so zgradbe in prostori OCCAR nedotakljivi.

2. ČLEN

Arhivi OCCAR so nedotakljivi.

---------------------------------------

1 39. člen konvencije OCCAR:

OCCAR ima polno pravno subjektiviteto in še zlasti sposobnost, da:

d) sklepa pogodbe,

e) pridobiva nepremično in premično premoženje ter z njimi razpolaga,

f) sproži pravne postopke. 

3. ČLEN

1.
OCCAR ima imuniteto pred sodno pristojnostjo in izvršbo, razen:

a)
če se s sklepom ON v določenem primeru posebej odpove taki imuniteti; ON odvzame imuniteto v vseh primerih, ko bi sklicevanje nanjo oviralo pravne postopke in se ji je mogoče odpovedati, ne da bi to ogrozilo interese OCCAR;

b)
v povezavi s civilno tožbo tretje osebe za škodo, ki je nastala zaradi nesreče, ki jo je povzročilo motorno vozilo, ki pripada ali se ga uporablja v imenu OCCAR, ali v povezavi s prometnim prekrškom, ki vključuje tako vozilo;

c)
v povezavi z izvršitvijo arbitražne odločbe, skladne s pogoji katere koli pogodbe, ki jo je sklenil OCCAR;

d)
ob zasegu plač in prejemkov, ki jih OCCAR dolguje uslužbencu skladno z odločitvijo sodnih organov.

2.
Lastnina in premoženje OCCAR, kjer koli je, ima imuniteto pred vsakršno obliko odvzema, zaplembe, razlastitve ali zasega. Prav tako imajo imuniteto pred kakršno koli obliko upravne ali začasne sodne omejitve, razen če je to začasno potrebno v povezavi s preprečevanjem in preiskovanjem nesreč z motornimi vozili, ki pripadajo ali se uporabljajo v imenu OCCAR.

4. ČLEN

1.
V okviru njegovih uradnih dejavnosti so OCCAR, njegova lastnina in dohodek oproščeni neposrednih davkov.

2.
Kadar OCCAR opravi nakupe blaga ali storitev precejšnje vrednosti ali uporablja takšno blago ali storitve, ki so nujni za izvajanje uradnih dejavnosti OCCAR, in če cena takega blaga ali storitev vključuje davke ali dajatve, države članice, če je to mogoče, sprejmejo ustrezne ukrepe za odobritev oprostitve takih davkov ali dajatev ali za zagotovitev njihovega povračila.

5. ČLEN

Blago, ki ga uvozi ali izvozi OCCAR ali je uvoženo ali izvoženo v njegovem imenu in je nujno za opravljanje njegovih uradnih dejavnosti, je izvzeto iz vseh uvoznih ali izvoznih dajatev, prepovedi in omejitev uvoza ali izvoza.

6. ČLEN

1.
Za namene 4. in 5. člena te priloge uradne dejavnosti OCCAR vključujejo njegove poslovne dejavnosti, vključno z njegovimi dejavnostmi v povezavi s shemo socialne varnosti.

2.
Za davke in dajatve za pristojbine za storitve gospodarskih javnih služb se določbe 4. in 5. člena te priloge ne uporabljajo. 

7. ČLEN

Nobena oprostitev iz 4. in 5. člena te priloge se ne odobri za kupljeno ali uvoženo blago ali opravljene storitve za osebne potrebe osebja OCCAR.

8. ČLEN

1.
Blago, pridobljeno skladno s 4. členom ali uvoženo skladno s 5. členom te priloge, se ne sme prodati ali odtujiti, razen skladno s pogoji, ki jih določijo države članice, ki so odobrile izjeme.

2.
Prenos blaga in storitev med sedežem in drugimi ustanovami OCCAR, med različnimi oddelki ali za namene izvajanja programa OCCAR, med njimi in nacionalno ustanovo države članice je brezplačen ali brez omejitev kakršne koli vrste. Če je treba, države članice sprejmejo ustrezne ukrepe, da odobrijo oprostitev ali povračilo takih dajatev ali odpravijo take omejitve.

9. ČLEN

Promet s publikacijami in drugim informacijskim gradivom, ki ga pošilja ali prejema OCCAR, ni omejen.

10. ČLEN

OCCAR lahko prejme in poseduje vse vrste sredstev, valut, denarja ali vrednostnih papirjev. Z njimi lahko prosto razpolaga z namenom, določenim v konvenciji OCCAR, in ima račune v kateri koli valuti v obsegu, ki je nujen za izpolnjevanje njegovih obveznosti.

11. ČLEN

1.
Za uradno sporazumevanje in prenos vseh svojih dokumentov je OCCAR upravičen do obravnave, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo vsaka država članica priznava drugim mednarodnim organizacijam.

2.
Uradno sporazumevanje OCCAR s katerimi koli sredstvi komuniciranja se ne cenzurira.

12. ČLEN

Države članice sprejmejo ustrezne ukrepe za olajšanje vstopa na svoje ozemlje, bivanja  na njem ali odhoda uslužbencev OCCAR z njega.

13. ČLEN

1.
Predstavniki držav članic med opravljanjem svojih nalog in potjo do kraja zasedanja in z njega uživajo naslednje privilegije in imunitete:
a)
imuniteta pred aretacijo in pridržanjem ter odvzemom osebne prtljage;

b)
imuniteta pred sodno pristojnostjo, tudi po prenehanju njihove naloge, v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju njihovih nalog. Ta imuniteta ne velja ob prometnem prekršku, ki ga naredi predstavnik države članice, niti ob škodi, ki jo povzroči motorno vozilo, ki mu pripada ali ga vozi;

c)
nedotakljivost njihovih uradnih listin in dokumentov;

d)
pravica do uporabe kod in prejemanja dokumentov ali dopisov po posebnih kurirjih ali v zapečatenih vrečah;

e)
oprostitev ukrepov, ki omejujejo vstop, in formalnosti prijave tujcev za njih, njihove zakonce in vzdrževane otroke;

f)
enake ugodnosti v povezavi z valutami in deviznim nadzorom, kot so dodeljene predstavnikom tujih vlad na začasnih uradnih misijah;

g)
enake carinske ugodnosti glede osebne prtljage, kot so dodeljene diplomatom.

2.
Privilegiji in imunitete se dodelijo predstavnikom držav članic za zagotovitev popolne neodvisnosti pri opravljanju njihovih nalog v povezavi z OCCAR in ne za njihovo osebno korist. Zato mora država članica odvzeti imuniteto predstavniku, če bi imuniteta ovirala pravne postopke in njen odvzem ne bi vplival na namen, za katerega je bila dodeljena.

14. ČLEN

Poleg privilegijev in imunitet iz 15. člena te priloge ima direktor in, kadar je to mesto nezasedeno, oseba, ki je imenovana za opravljanje dela na tem mestu, privilegije in imunitete, do katerih so upravičeni diplomatski predstavniki primerljivega razreda.

15. ČLEN

Uslužbenci OCCAR:

a)
imajo tudi po prenehanju službe v OCCAR imuniteto pred sodno pristojnostjo v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju njihovih nalog. Ta imuniteta ne velja ob prometnem prekršku, ki ga je naredil uslužbenec OCCAR, niti ob škodi, ki jo povzroči vozilo, ki mu pripada ali ga vozi;

b)
so oproščeni vseh obveznosti v povezavi z vojaško službo;

c)
so upravičeni do nedotakljivosti njihovih uradnih listin in dokumentov;

d)
imajo enake ugodnosti glede izvzetja iz vseh ukrepov, ki omejujejo priseljevanje in urejajo prijavo tujca, kot se običajno priznavajo uslužbencem mednarodnih organizacij. Njihovi družinski člani, ki so del njihovih gospodinjstev, imajo enake ugodnosti;

e)
imajo enake ugodnosti v povezavi z deviznimi predpisi, kot se običajno priznavajo uslužbencem mednarodnih organizacij;

f)
njihovi družinski člani, ki so del njihovih gospodinjstev, imajo glede repatriacije v času mednarodne krize enake ugodnosti kot diplomati; 

g)
imajo pravico, da ob prvi zaposlitvi v državi članici brez dajatev prosto uvozijo svoje pohištvo in osebne predmete in jih ob prenehanju opravljanja svojih dolžnosti v tej državi članici brez dajatev izvozijo. V obeh primerih veljajo pogoji, ki jih država članica, na ozemlju katere se pravica uveljavlja, šteje za potrebne.

16. ČLEN

Strokovnjaki, razen uslužbencev iz 15. člena te priloge, imajo pri opravljanju svojih nalog v povezavi z OCCAR ali pri opravljanju misij za OCCAR naslednje privilegije in imunitete, če so ti nujni za izvajanje njihovih funkcij, tudi med potjo pri opravljanju svojih nalog in v okviru takih misij:

a)
imuniteto pred sodno pristojnostjo v povezavi z dejanji, vključno z izgovorjenimi in napisanimi besedami, pri opravljanju svojih nalog, razen ob prometnem prekršku, ki ga je naredil strokovnjak, ali ob škodi, ki jo povzroči motorno vozilo, ki mu pripada ali ga vozi. Strokovnjakom pripada imuniteta tudi po prenehanju zaposlitve pri OCCAR;

b)
nedotakljivost njihovih uradnih listin in dokumentov;

c)
enake ugodnosti glede denarnih in deviznih predpisov ter njihove osebne prtljage, kot so dodeljene uradnikom tujih vlad na začasnih uradnih misijah.

17. ČLEN

1.
Ob upoštevanju pogojev in po postopkih, ki jih določi ON, so direktor in uslužbenci OCCAR zavezani plačilu davka na plače in prejemke, ki jih izplača OCCAR, v korist OCCAR. Take plače in prejemki direktorja ter uslužbencev OCCAR so izvzeti iz nacionalnega davka na dohodek, vendar države članice obdržijo pravico, da te plače in prejemke upoštevajo pri presoji zneska obdavčitve, ki se uporablja za dohodek iz drugih virov.

2.
Določbe prvega odstavka se ne uporabljajo za rente in pokojnine, ki jih OCCAR plačuje svojim nekdanjim direktorjem in uslužbencem.

18. ČLEN

15. in 17. člen te priloge se uporabljata za vse kategorije uslužbencev, za katere veljajo kadrovski predpisi OCCAR. Skladno s členom 22(1) konvencije OCCAR ON določi kategorije strokovnjakov, za katere velja 16. člen te priloge. Imena, nazivi in naslovi strokovnjakov iz tega člena se občasno sporočijo državam članicam.

19. ČLEN

Če ustanovi svoj sistem socialne varnosti, so OCCAR, direktor in uslužbenci OCCAR oproščeni vseh obveznih prispevkov v nacionalnih organov za socialno varnost ob upoštevanju sporazumov, sklenjenih z državami članicami skladno s 24. členom te priloge.
20. ČLEN

1.
Privilegiji in imunitete, določeni s to prilogo, niso dodeljeni direktorju, uslužbencem in strokovnjakom OCCAR za njihovo osebno korist. Dodeljeni so jim izključno za to, da sta v vseh okoliščinah zagotovljena neovirano delovanje OCCAR in popolna neodvisnost oseb, ki so jim dodeljeni.

2.
Direktor ima dolžnost, da odvzame imuniteto vedno, kadar bi ta ovirala potek sodnih postopkov in je to mogoče, ne da bi to vplivalo na interese OCCAR. Za odvzem njegove imunitete je pristojen ON. 

21. ČLEN

1.
OCCAR ves čas sodeluje s pristojnimi organi držav članic, da bi omogočil ustrezno delovanje pravosodja, zagotovil spoštovanje policijskih predpisov in predpisov o ravnanju z eksplozivi ter vnetljivimi snovmi, predpisov o javnem zdravju in delovni inšpekciji ali druge podobne nacionalne zakonodaje ter preprečil vsako zlorabo privilegijev, imunitet in ugodnosti, določenih v tej prilogi.

2.
Postopek sodelovanja iz prvega odstavka se lahko določi v dopolnilnih sporazumih iz 24. člena te priloge.

22. ČLEN

Vsaka država članica ohrani pravico, da v interesu svoje varnosti sprejme vse ustrezne previdnostne ukrepe.

23. ČLEN

Nobeni državi članici ni treba priznati privilegijev in imunitet iz 13. in 14. člena ter točk b, e in g 15. člena ter točke c 16. člena te priloge svojim državljanom ali osebam, ki imajo med prevzemom svojih dolžnosti v tej državi članici stalno prebivališče.

24. ČLEN

OCCAR lahko na podlagi sklepa ON sklene z eno ali več državami članicami dopolnilne sporazume, s katerimi uveljavi določbe te priloge v povezavi s to državo ali državami, in druge dogovore za zagotovitev učinkovitega delovanja organizacije in varovanja njenih interesov.

25. ČLEN

OCCAR ima kritje za odgovornost do tretjih oseb za vozila, ki jih ima v lasti ali jih upravlja, skladno z zakoni in predpisi države članice, v kateri se vozilo uporablja. OCCAR kot pogoj za zaposlitev zahteva, da imajo uslužbenci zavarovalno kritje za odgovornost do tretjih oseb za vozila, ki jih imajo v lasti ali jih uporabljajo skladno z zakoni in predpisi države članice, v kateri se vozilo uporablja.
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REŠEVANJE SPOROV

48. člen konvencije OCCAR

1. Vsi spori med državami članicami v povezavi z razlago ali uporabo te konvencije se, če je mogoče, rešujejo s posvetovanjem. 

2. Vsi spori, ki se ne morejo rešiti s posvetovanjem, se na zahtevo katere koli strani v sporu predložijo v arbitražo skladno s pogoji iz priloge II.

Drugi odstavek 49. člena konvencije OCCAR

Razen pogodb o zaposlitvi mora vsaka pogodba, ki jo sklene OCCAR za izvedbo programov, ki so mu dodeljeni, predvidevati spravo in vključeno določbo o arbitraži. 

50. člen konvencije OCCAR

Če tretja stran trdi, da ji je OCCAR, član njegovega osebja ali strokovnjak povzročil škodo ali poškodbo, OCCAR pa se imuniteti ne odreče, mora ON sprejeti vse ustrezne ukrepe za obravnavanje zahtevka in njegovo ustrezno rešitev, če je zahtevek utemeljen. 

PRILOGA II konvencije OCCAR
ARBITRAŽA
1. ČLEN

Zahteva po arbitraži se predloži depozitarju, pri čemer se navede narava spora. Depozitar te podatke sporoči vsem državam članicam.

2. ČLEN

1.
Arbitražno razsodišče sestavljajo trije člani:

a)
arbiter, ki ga določi vsaka stranka v sporu;

b)
tretji arbiter, ki ga sporazumno določita prva dva in ki deluje kot predsednik razsodišča;
c)
če predsednik razsodišča ni imenovan v tridesetih dneh od imenovanja drugega arbitra, lahko stranka v sporu zahteva od predsednika Meddržavnega sodišča, da čim prej izbere predsednika. On ne sme izbrati predsednika, ki je imel ali ima trenutno enako državljanstvo kot ena izmed strank v sporu, razen če se druga stranka s tem strinja.

2.
Če v šestdesetih dneh od datuma, ko depozitar prejme zahtevo za arbitražo, ena izmed strank v sporu ne imenuje arbitra, lahko druga stranka od predsednika Meddržavnega sodišča zahteva, da čim prej izbere tega arbitra.

3.
Ob smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti arbitra stranka v sporu, ki ga je imenovala, v tridesetih dneh od smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanja obveznosti imenuje osebo, ki arbitra nadomesti. Ob smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti predsednika se oseba, ki ga nadomesti, imenuje pod pogoji, določenimi v točki c prvega odstavka tega člena v devetdesetih dneh po smrti, nezmožnosti ali neizpolnjevanju obveznosti.

3. ČLEN

Razsodišče lahko preiskuje nasprotne tožbe, neposredno povezane s predmetom spora, in o njih odloča.

4. ČLEN

Razsodišče lahko na zahtevo ene izmed strank v sporu priporoči zaščitne ukrepe.

5. ČLEN

Vsaka stranka v sporu je odgovorna za stroške, nastale pri pripravi njene zadeve. Stroški plač članov razsodišča in vsi stroški, ki jih ima razsodišče, se enakomerno porazdelijo med stranke v sporu. Razsodišče beleži vse izdatke in strankam predloži zaključni račun.

6. ČLEN

Če bo odločitev vplivala na interese stranke, lahko ta po pisnem obvestilu strankam v sporu poseže v arbitražni postopek s soglasjem razsodišča in na svoje stroške. Vsaka stranka, ki tako poseže, lahko skladno s postopki, določenimi v 7. členu te priloge, predloži dokazila ali dokumentacijo ali ustno utemelji sporna vprašanja, ki so povzročila poseg v postopek, vendar ne more poseči v sestavo razsodišča.

7. ČLEN

Razsodišče sprejme svoj poslovnik.

8. ČLEN

1.
Razsodišče odloča o postopkih in lokacijah sej ter sprejema odločitve z večino glasov svojih članov.

2.
Stranke v sporu olajšajo delo razsodišča, zato stranke:

a)
priskrbijo razsodišču vso ustrezno dokumentacijo in informacije,

b)
dovolijo razsodišču, da obišče njihovo ozemlje, zasliši priče ali strokovnjake in obišče kraje, na katerih lahko razišče zadevni spor na kraju samem.

3.
Dejstvo, da stranka v sporu ne upošteva določb drugega odstavka ali ne zagovarja svoje zadeve, razsodišču ne preprečuje, da bi odločalo ali izdalo odločbo. 

9. ČLEN

Razsodišče odloči v šestih mesecih od dneva ustanovitve, razen če meni, da je treba ta rok podaljšati, vendar največ za pet mesecev. Razsodišče utemelji svojo odločitev. Odločitev je dokončna in brez možnosti pritožbe ter se sporoči depozitarju, ki o njej obvesti stranke. Stranke v sporu jo nemudoma izvršijo.

Dodatek III k Pismu o ponudbi
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SODELOVANJE Z DRŽAVAMI NEČLANICAMI IN MEDNARODNIMI ORGANIZACIJAMI
37. člen konvencije OCCAR

OCCAR lahko sodeluje z drugimi mednarodnimi organizacijami in ustanovami ter tudi z vladami, organizacijami in ustanovami držav nečlanic ter z njimi sklepa sporazume.

38. člen konvencije OCCAR

Tako sodelovanje lahko poteka v obliki udeležbe držav nečlanic ali mednarodnih organizacij v enem ali več programih. Taki dogovori lahko urejajo zadeve, ki so povezane izključno s programom, v katerem sodeluje država nečlanica ali mednarodna organizacija in o katerem odloča ON v dogovoru z navedeno državo nečlanico ali organizacijo.
Priloga D
Pismo o sprejetju
Spoštovani viceadmiral Thompson, 

veseli me, da sem prejel vaše pismo z dne 9. julija 2021, ki se glasi: 

»Spoštovani minister, 

Obveščamo vas, da se je od pisma o ponudbi z dne 1. 10. 2018 in poznejše prekinitve priključevanja Slovenije v program BOXER spremenil Memorandum o soglasju iz prvega odstavka prej omenjenega pisma z dne 1. 10. 2018. Z namenom seznanitve s trenutnim stanjem programa BOXER in pojasnila trenutno veljavnega pooblastila za upravljanje programa, se pismo o ponudbi z dne 1. 10. 2018 nadomesti s tem pismom o ponudbi z dne 9. 7. 2021.
Na podlagi razgovorov med našimi predstavniki, na podlagi katerih so bili opredeljeni pogoji vašega sodelovanja v programu Boxer in pooblastila za upravljanje programa, ki ga je 27. julija 2018 odobril odbor nadzornikov, za sodelovanje Republike Slovenije v programu Boxer v skladu z Memorandumom o soglasju, sklenjenjenim med Zveznim ministrstvom za obrambo Zvezne republike Nemčije, Ministrstvom za nacionalno obrambo Republike Litve, ministrom za obrambo Kraljevine Nizozemske in Združenim kraljestvom Velike britanije in Severne Irske, s spremembami, povezanega s tretjo in četrto fazo programa Boxer, mi je v čast, da v imenu OCCAR predlagam naslednje določbe:

1. Potrjujete namero, da boste sodelovali v programu Boxer in da ga bo upravljal OCCAR v skladu s pravili OCCAR (glejte drugi odstavek spodaj). Vaši predstavniki bodo sodelovali v programskem odboru in programski komisiji, ki ju je oblikoval odbor nadzornikov OCCAR za upravljanje programa Boxer, skladno z opisom v pravilih 1, 2, 3 in 4 upravljanja OCCAR. Predstavniki bodo imeli vaše pooblastilo za odločanje o vseh zadevah v pristojnosti programskega odbora in programske komisije.
2. V tem dokumentu pravila OCCAR pomenijo konvencijo OCCAR in varnostni sporazum OCCAR, vključno z ustreznimi odločitvami, ki se nanašajo na njuno razlago, ter postopke OCCAR, vključno z vsemi načeli, strategijami in politikami. Uporabljala se bo različica teh dokumentov, ki bo veljala v času uporabe in bo dostopna vašim predstavnikom.

3. Za program Boxer se uporabljajo določbe o privilegijih in imunitetah ter arbitražna klavzula iz Prilog I in II konvencije OCCAR. Prilogi I in II konvencije OCCAR sta priloženi temu pismu o ponudbi kot Dodatek I (Priloga I konvencije OCCAR) in Dodatek II (Priloga II konvencije OCCAR) in  sta sestavni del tega Pisma o ponudbi. 

4. Republika Slovenija se z drugimi državami, ki sodelujejo v programu Boxer, pogaja glede odločitve o programu v skladu s pravili OCCAR. S podpisom odločitve o programu je program za Republiko Slovenijo pravno zavezujoč enako kot za države članice OCCAR in sodelujoče države v programu, ki so že podpisnice odločitve o programu. Odločitev o programu je odločitev, navedena v 38. členu konvencije OCCAR, v dodatku III.
5. To pismo skupaj z vašim odgovorom predstavlja sporazum iz 37. člena konvencije OCCAR, iz dodatka III, med OCCAR in vašo vlado o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

6. Ta sporazum začne veljati z dnem pisnega obvestila Vlade Republike Slovenije prek njenega nacionalnega ali institucionalnega predstavnika o končanem notranjepravnem postopku za začetek veljavnosti sporazuma. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma se vse odločitve nacionalnega ali institucionalnega predstavnika Republike Slovenije za program Boxer potrdijo kot odločitve predstavnika Republike Slovenije v programski komisiji ali programskem odboru, kot je primerno.

Vesel bi bil potrditve, da so predhodne določbe sprejemljive za vašo vlado z vračilom Pisma o sprejetjem iz priloge D.
S spoštovanjem.«
V čast mi je, da vas lahko obvestim, da naša vlada sprejema zgoraj navedene določbe. V skladu s tem vaše pismo skupaj z mojim odgovorom predstavlja sporazum med našo vlado in OCCAR o upravljanju programa Boxer s strani OCCAR.

S spoštovanjem, 
Matej TONIN

minister 
